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Gerust-

Het toneelwerk van Lucius Annaeus Seneca 
wordt reegis sinds enige tijd hergewaardeerd of 
andem gezegd opnieuw ontdekt. Het heeft lang 
op d e Rommelzolder gelegen. M e n z a g er niet 
meer te wat onze voorouders uit de zeventiende 
eeuw «rfn zagen, z i jn w e r k werd niet meer op
nieuw Vertaald, het voorbeeld van Vondel die in 
de Aliisterdamsche Hecuba een bewerking van 
Seneca's Trojaanse V r o u w e n gaf en in Hippoly-
tus of R a m p z a l i g e Kuisehheid van Phaedra, 
werd niet gevolgd. M e n vond Seneca bombastisch 
overdreven, speciaal in de beeldspraak en niet 
speelbaar. De schrijver dit- in de renaissance en 
de barok niet alleen in Neder land, maar overal 
voorbeeldig werd geacht, leek in de achttiende 
eeuw voorgoed zijn betovering te hebben verlo
ren. E r werd alleen nog smalend over hem ge
schreven als er al over hem geschreven werd. 

De dramaschrijver Seneca, de zoon van een re
tor niet dezelfde naam, heeft behalve een d r a m a 
dat ö t o gegeven uit zijn eigen tijd behandelt, de 
versteting van Octav ia door Nero, negen ande
re tragedies geschreven die aan de Griekse t r a 
gedie ontleend zijn. D i t werd tenminste lang aan
genomen. H e t is wel ongeveer zeker dat Octavia 
echter niet van dezelfde hand k a n zijn als van de 
schrijver van de negen aan het Grieks ontleende 
drarn&'s. M e n is gewoon aan te nemen dat de 
dramaschrijver Seneca dezelfde zou zijn als de 
wijsgeer en staatsman die onder Nero tot zeli-
mooïf i gedwongen werd. M a a r geheel zeker is dat 
ook al niet. A l s men de tragedies met de wijsge
rige geschriften vergelijkt is er zeker overeen-
korrut, maar er is ook wel verschil . 

Schitterend Latijn 
Behalve het pathos en de gewaagde beeld
spraak werden onze voorouders uit de gouden 
eeuw aangetrokken door de taal. door dit Lat i jn . 
Sent-;, v i ( ? h i j d a n o o k z i j n m a g — ]< a n de gru
wel i jke gebeurtenissen in de gruwelijkste beeld
spraak beschrijven, hij doet het in een onberis
pelijk t a a l e n d e wijze spreuken, waar onze 
v o °B>Uder6 ook van hielden, volgen elkaar op 
<J'.»or aüf >. orschrtkklngen heen. M e n kan zeggen: 
; M ; i a ' ' al die gruwelijkheden uit een wrede voor-

"e. niet eens gebeurd hoeven te zijn, zeggen 
-•tö meer, men kan niet volhouden dat Se-
* niet alle volkomen beheerst, want dat 
O wel. E r zit in a! deze overdrijving, in al 
w* beschrijvingen van akeligheden, waar-
gto het beeld in de fraaiste taal te horen 
> toch een verborgen p o ë t i s c h vuur. Deze 
|>': mogen dan al niet voor opvoering bij-
* geschikt, zijn. ze werden destijds ook 
^gevoerd, maar voorgedragen, voorgele-

lectuur of voordracht ongetwijfeld 
uj !T-, r " ' ' ' ' de spanning op te voe-
* w « K C negens voor terug. 
";u, ' W e t f -genwoordig hard bolled plegen 

dj* 1 '" ' , ' ; ? , ' , ' r ' r i het laten griezelen. 
•4(> Êiierrt- r s m 3 ! ' u '"'k om d i é onthulling 
^ y\l'l ' ' '' ! ' ' o t t ' f ; H t a a n h»*efl Thomas 
% W f t » S ta • ï

g e J u l m e tijd geleden in E n -
• in A t ° * minder groot is ge-

[ < f . u , J , ; v ' n pJ". l K n < i - * - r e hersteld. Dat." is 
»r [bt t* t* rit i V a n d e n a u w " 

g;,: , r i U f c ™'al «h hij i« de schrijver 

yan het gedicht der verbijstering The W L t e 
L a n d . Voor een van zijn mooiste lyrische getfth-
ten, Marina, gebruikt hij een motto aan Seaecu 
ontleend, Quis hic locus, quae regio, quase mtindi 
plaga? W a t voor een plaats is dit, wat voorden 
streek, het gebied van welke wereld? 
Die vraagvorm is bij Seneca een stijlfiguur, her
haaldelijk toegepast en soms bepaald absurd. 
M a a r ook het absurde is Eliot en onze tijd niet 
vreemd en als men deze vragen boven Marina 
vindt aangehaald, los van het gevolg, hebben ze 
iets ongewoon p o ë t i s c h , haast romantisch. 

Opnieuw bewonderd 
H e t is geen wonder, dat men, met alle recht
vaardige bezwaren tegen zijn werk, in deze tijd 
opnieuw tot bewondering is gekomen en tot 
nieuwe vertalingen. De prozavertaling die J . van 
Wageningen in zijn uitgave van de Phaedra toe
voegde, k a n men vooral didactisch zien, de me
trische vertal ing v a n Oedipus, nog niet zo lang 
geleden verschenen, die J . van IJzeren maakte, 
heeft meer dan alleen maar didactische bedoe
ling. B i j de Bezige B i j te A m s t e r d a m k w a m nu 
de vertal ing of bewerking v a n Thyestes van H u -
go Claus uit. Z i j werd ondertussen reeds opge
voerd en met gemengde gevoelens, menen we, 
ontvangen. 
Het is niet onbegrijpelijk, dat Hugo Claus dit gruw-e 
lijkste stuk van Seneca tot 't zijne maakte. Want dai 
heeft hij gedaan. H i j heeft zeer vrij vertaald, 
maar hij deed het in een prachtige taal, die d 
taal van Seneca geen onrecht doet. H i j laat ooi; 
'n bewonderenswaardige taalbeheersing zien, hi 
trekt het absurde van Seneca naar het absurd' 
van nu, hij blijkt te beschikken over een soortge 
lijke kilheid en een soortgelijk vuur. 
A l s men zijn Thyestes leest wordt men nog ge 
troffen door een overeenkomst die Seneca op 
nieuw in de aandacht moest brengen, zou mei 
kunnen constateren. Claus wijdt in zijn koor nog 
al; uit in een bepaald opzicht. Seneca stelt, zoak 
Euripides voor hem deed, het bestaan der goden 
als twijfelachtig. H i j doet dit hier terloops, maai 
hij doet het. 
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Hugo Claus voor zijn boerderij 

^ o h r i f t e n die bijzonder belangwekkend zijn 
voorschriften, me " j -RpoVptt maken . Spe-

in 

Bij Claus wordt dat uitvoerig gedaan, de goden 
worden ter verantwoording geroepen. 

Ate er een god is die de mens hef heelt. 
dat hij nu spreke. Nu. 
Er zijn goden genoeg geweest, 
er zijn er nog. 
Zij hebben de aarde geschapen en de dauw 
en de wonderlijke wolken en de stromen. 
En de mens. 
En vaak hebben z\j gezegd en zij ivorden 
geloofd, dat zij de menu zouden beschermen, 
of tenminste liefhebben. 
wel, nu is het ogenblik. 
Als er ook maar één is en hij is in ons 
midden, dat hij te voorschijn Home. 

Seneca die in de tijd van Nero leefde wist wat 
gruwelen waren, hij had ze van nabij meege
m a a k t , w i j hebben dat o o k . Hi j zag het geloof i n 

de g o d e n kwijnen o m die wreedheden. De wreed
heden v a n Hit ier hebben een zelfde gevolg gehad 
en een godsdienstige crisis teweeg gebracht. 
N i e t t e m i n i s e r een verschil tussen toen en nu. 
H u g o C l a u s heeft d a t verschil weggewerkt door 
zijn u i t w e i d i n g e n é n s p e c i a a l o o k door zijn regie-

« " i p n e c a soms een Beckett maken . Spe 
Z T Z Z ^ ^ e , aan het slot * b 

Atreus en Y y b l a z e n d e l a a t _ 

r t n z i n n e f in eikaars gezicht. Omstrenge ld als 
twee minnaars, blijven zij onbeweeglijk . 
Dat is van Claus evenals het koor dat er op 
volgt, al is het aan Seneca ontleend. 

Zo was het. En het zal niet anders zijn. 
Nutteloos wentelt het geweldige unel door 
de tijd denk aan de famütes d\e elkaar 
verscheuren, aan verbrande paleizen, 
koninkrijken die verdwenen als de dauw, 
aan de steeds zwijgende, 
steeds vluchtende goden, aan de volkeren 
die gefolterd werden en geslacht als 
schapen. Voortdurend wordt de natuur 
geschonden, 
net bloed mengt zich in kwaad en m 
wellust, sneller in wellust, 
en de vragen blijven dezelfde 

'voor de wormen uls voor de mensen. 
En nog altijd bedekt de nacht de aarde niet 
met haar dodelijke dikke wolken, 

Seneca wordt hier opnieuw gewaardeerd, n 
hoort er bij ons, bij nu, m a a r hij ia daardoor w 
in bepaald opzicht een andere Seneca. 
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